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CHINESE

The official language of the PRC is the dia-
lect spoken in Béijing. It is usually referred
to in the west as ‘Mandarin’, but the Chi-
nese call it Putonghua - common speech.
Putonghua is variously referred to as hanyii
(the Han language), gudyi (the national
language) or zhongwén or zhonggudhua
(simply ‘Chinese’).
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THE SPOKEN LANGUAGE

Dialects

Discounting its ethnic minority languages,
China has eight major dialect groups: Pu-
tonghua (Mandarin), Yue (Cantonese), Wu
(Shanghainese), Minbei (Fuzhou), Minnan
(Hokkien-Taiwanese), Xiang, Gan and
Hakka. These dialects also divide into many
more sub-dialects.

With the exception of the western and
southernmost provinces, most of the popu-
lation speaks Mandarin, although regional
accents can make comprehension difficult.

THE WRITTEN LANGUAGE

Chinese is often referred to as a language of
pictographs. Many of the basic Chinese
characters are in fact highly stylised pic-
tures of what they represent, but most
(around 90%) are compounds of a ‘mean-
ing’ element and a ‘sound’ element.

So just how many Chinese characters are
there? It’s possible to verify the existence of
some 56,000 characters, but the vast major-
ity of these are archaic. It is commonly felt
that a well-educated, contemporary Chinese
person might know and use between 6000
and 8000 characters. To read a Chinese
newspaper you will need to know 2000 to
3000 characters, but 1200 to 1500 would be
enough to get the gist.

Writing systems usually alter people’s
perception of a language, and this is cer-
tainly true of Chinese. Each Chinese char-
acter represents a spoken syllable, leading
many people to declare that Chinese is a
‘monosyllabic language.” Actually, it’s more
a case of having a monosyllabic writing sys-
tem. While the building block of the Chi-
nese language is indeed the monosyllabic
Chinese character, Chinese words are usu-
ally a combination of two or more charac-
ters. You could think of Chinese words as
being compounds. The Chinese word for
‘east’ is composed of a single character
(dong), but must be combined with the
character for ‘west’ (xi) to form the word
for ‘thing’ (dongxi). English has many com-
pound words too, examples being ‘white-
wash’ and ‘backslide’.
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Theoretically, all Chinese dialects share
the same written system. In practice, Can-
tonese adds about 3000 specialised charac-
ters of its own and many of the dialects
don’t have a written form at all.

Simplification

In the interests of promoting universal lit-
eracy, the Committee for Reforming the
Chinese Language was set up by the Béijing
government in 1954. Around 2200 Chinese
characters were simplified. Chinese com-
munities outside China (notably Taiwan
and Hong Kong), however, continue to use
the traditional, full-form characters.

Over the past few years — probably as a
result of large-scale investment by overseas
Chinese and tourism - full-form or ‘com-
plex’ characters have returned to China.
These are mainly seen in advertising (where
the traditional characters are considered
more attractive) and on restaurant, hotel
and shop signs.

GRAMMAR

Chinese grammar is much simpler than
that of European languages. There are no
articles (a/the), no tenses and no plurals.
The basic point to bear in mind is that, like
English, Chinese word order is subject-
verb-object. In other words, a basic English
sentence like ‘I (subject) love (verb) you
(object)’ is constructed in exactly the same
way in Chinese. The catch is mastering the
tones.

MANDARIN

PINYIN

In 1958 the Chinese adopted a system of
writing their language using the Roman al-
phabet. It’s known as pinyin. The original
idea was to eventually do away with char-
acters. However, tradition dies hard, and
the idea has been abandoned.

Pinyin is often used on shop fronts, street
signs and advertising billboards. Don’t ex-
pect Chinese people to be able to use Pinyin,
however. There are indications that the use
of the Pinyin system is diminishing.

In the countryside and the smaller towns
you may not see a single Pinyin sign any-
where, so unless you speak Chinese you’ll
need a phrasebook with Chinese characters.

lonelyplanet.com

Since 1979 all translated texts of Chinese
diplomatic documents, as well as Chinese
magazines published in foreign languages,
have used the Pinyin system for spelling
names and places. Pinyin replaces the old
Wade-Giles and Lessing systems of Roman-
ising Chinese script. Thus under Pinyin,
‘Mao Tse-tung’ becomes Mao Zedong;
‘Chou En-lai’ becomes Zhou Enlai; and ‘Pe-
king’ becomes Béijing. The name of the
country remains as it has been written most
often: ‘China’ in English and German, and
‘Chine’ in French. In Pinyin it’s correctly
written as Zhongguo.

Now that Hong Kong (a Romanisation of
the Cantonese for ‘fragrant harbour’) has
gone over to China, many think it will only
be a matter of time before it gets renamed
Xianggang.

PRONUNCIATION

Vowels

a as in ‘father’

ai as in ‘aisle’

ao as the ‘ow’ in ‘cow’

e as in ‘her’, with no ‘r’ sound
ei as in ‘weigh’

i as the ‘ee’ in ‘meet’ (or like the ‘00’
in ‘book’ after ¢, ch, r, s, sh, z or zh)

ian  as the word ‘yen’

ie as the English word ‘yeah’

[} as in ‘or’, with no ‘r’ sound
ou as the ‘oa’ in ‘boat’

u as in ‘flute’

ui as the word ‘way’

uo like a ‘w’ followed by ‘o’
yu/ii  like ‘ee’ with lips pursed

Consonants

4 as the ‘ts’ in ‘bits’

ch  as in ‘chop’, but with the tongue
curled up and back

h as in ‘hay’, but articulated from
farther back in the throat

q as the ‘ch’ in ‘cheese’

-

as the ‘s’ in ‘pleasure’
sh as in ‘ship’, but with the tongue

curled up and back
X as in ‘ship’
z as the ‘dz’ in ‘suds’

zh  as the § in ‘judge’ but with the
tongue curled up and back

The only consonants that occur at the end
of a syllable are n, ng and r.

lonelyplanet.com
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PINYIN Charles Qin

While there are many dialects across China, the one thing all Chinese speakers have in common
is their written language. Efforts have been made over the last 100 years to reform the written
language, and a system called Pinyin (literally meaning ‘spell sound’) was invented last century as
the standard for spelling Chinese characters. While Pinyin started life as a communist ploy to unite
the peoples and popularise Mandarin within China, in its short life it has become the United Na-
tions standard for ‘spelling’ Chinese characters, and for transliterating the names of people, places
and scientific terms. Taiwan initially promulgated a different system of Romanisation, but recently
announced that it was switching to the communist-designed Pinyin system, falling into line with
the rest of the world.

Pinyin was not the first foray into spelling out Chinese characters. As early as the 17th century,
foreign missionaries sought effective ways to spread the word and various spelling systems arose;
even the Bible was reproduced in such scripts. In the late 19th century the Chinese themselves
started to explore the issue of phonetic spelling systems. In 1933 the communists worked with a
Russian and designed what they called Latinised New Script. This was based on Mandarin pronun-
ciation and in 1958 the communist government implemented this as the official system, coinciding
with its decision to adopt Mandarin as the official language of China. This new script came to be
known as Pinyin. The government’s prime purpose for adopting a Roman alphabet spelling of
Chinese characters was to promote Mandarin throughout the nation. Although Mandarin was the
the language of government, it had previously only enjoyed the same status as numerous other
dialects spoken in China. A secondary purpose was to enable non-Chinese ethnic groups in China
to create or reform their languages with a common base.

Another, less important, aim of Pinyin was to assist foreigners to learn Chinese. As foreign
language learners will tell you, Pinyin is a fantastic tool, particularly at the beginning of a quest
on the road to fluency. Unlike English, once you learn the Pinyin pronunciation system it is com-
pletely consistent. However, once the pronunciation system is learnt, problems start to arise: for
one, Pinyin does not itself indicate tones (Mandarin has four tones) and there may be dozens of
characters represented by one Pinyin word: for example there are about 80 dictionary entries for
the word pronounced and written yi. Luckily, context and grammatical structure, as well as the
formation of compound words when yi combines with other sounds, usually give a few clues as
to which of the 80 possibilities is meant. To assist travellers, this book has used tones throughout
for towns, cities, sights, hotels, restaurants and entertainment venues.

Pinyin has permeated some groups in Chinese society, but most ordinary Chinese cannot use
it very effectively, and some people argue that Pinyin is for foreigners. For those travelling in China
using either this book or the Lonely Planet Mandarin Phrasebook, the ability to use Pinyin and the
government’s regulation that all signs be in Pinyin and characters will be a blessing.

In Pinyin, apostrophes are occasionally
used to separate syllables in order to pre-
vent ambiguity, eg the word ping’an can be
written with an apostrophe after the ‘g’ to
prevent it being pronounced as pin’gan.

Tones

Chinese is a language with a large number
of words with the same pronunciation but
a different meaning; what distinguishes
these ‘homophones’ is their ‘tonal’ quality
- the raising and lowering of pitch on cer-
tain syllables. Mandarin has four tones -
high, rising, falling-rising and falling, plus
a fifth ‘neutral’ tone which you can all but
ignore. To illustrate the importance of get-
ting tones right, look at the word ma,

which has four different meanings accord-
ing to tone:

high tone ma (mother)

rising tone md (hemp, numb)
falling-rising tone  md (horse)

falling tone ma (scold, swear)

Mastering tones is tricky for newcomers to
Mandarin, but with a little practice it can
be done.

GESTURES

Hand signs are frequently used in China.
The ‘thumbs-up’ sign has a long tradition
as an indication of excellence. Another
way to indicate excellence is to gently pull
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CHINESE SAYINGS
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Chinese is an extremely rich idiomatic language. Many sayings are four-character phrases that
combine a great balance of rhythm and tone with a clever play on the multiple meanings of
similar-sounding characters. Perhaps most interesting is how many phrases have direct English

equivalents.

G AR AL (yudnmi gityd)

Like climbing a tree to catch fish (a waste of time)

)38 T 5 (wenddo yi mdng)

Like asking a blind man for directions (another waste
of time)

SHOMLRE IHF (inping zhudng jitjit)

A new bottle filled with old wine (a superficial change)
MK (zuojing guantian)

Like looking at the sky from the bottom of a well (not
seeing the whole picture)

IKE&AT Y (shuiluo shicha)

When the tide goes out the rocks are revealed (the
truth will out)

SPRRF R (shouzha daitd)

Like a hunter waiting for a rabbit to kill itself by run-
ning into a tree (trusting to dumb luck)

1 B 5 65 (linjiin mdgiang)

To not sharpen your weapons until the battle is upon
you (to do things at the last minute)

your earlobe between your thumb and

index finger.

PHRASEBOOKS

Phrasebooks are invaluable, but sometimes
seeking help by showing a phrase to some-
one can result in them wanting to read
every page! Reading place names or street
signs isn’t difficult, since the Chinese name
is usually accompanied by the Pinyin form;
if not, you’ll soon learn lots of characters

just by repeated exposure. A small diction-

ary with English, Pinyin and Chinese char-
acters is also useful for learning a few
words.

Lonely Planet’s Mandarin Phrasebook
has script throughout and loads of useful
phrases — it’s also a very useful learning tool.

ACCOMMODATION

I'm looking fora ...

Wa yao zhdo ... L. ..
camping ground )
liyingdi H2E
guesthouse
bingudn T

PR L 1 I S (réguashang demdyi)

Like ants on top of a hot stove (full of worries)

Wk 38 A (shatd ténggui)

Different roads all reach the same end

[/} S S48 (tongchudng yimeng)

To sleep in the same bed but have different dreams
(different strokes for different folks)

Il 4 355 . (xidozu shilii)

Like trimming the foot to fit the shoe

Fh RS K (zhonggua déqua)

If a man plants melons, so will he reap melons

9 A I A (jitirou péngyou)

An eating and drinking friend (fair-weather friend)
N5 R RE 55 (gingtian pili)

Like thunder from a blue sky (a bolt from the blue)
VAT 6 (mi hdu ér guan)

A monkey dressed in a tall hat (a petty official)
PRJE 2 5 (rdnméi zhiji)

A fire that is burning one’s eyebrows (extremely urgent)

hotel

liigudn i T

tourist hotel

bingudn/fandian/jiidian < VF /A& /10515

hostel

Zhdodaisud/lishe TR FT/ ik At
youth hostel

qingnidn lishé TR

Where is a cheap hotel?
Ndr you pidnyi de liigudn?
WA ) LA AU TR R T 2
What is the address?
Dizhi zai ndr?
HuhEAEmE L2
Could you write the address, please?
Néngbunéng ging ni bd dizhi xié xialdi?
AEA BT IRIEHLIL S F ok
Do you have a room available?
Nimen ydu fangjian ma?

PRATIA D g2
I'd like (a) ...

Wa xidng yao ... JRAHTE,
bed
yi ge chudngwei —ANRAL
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single room

yijian danréntdng I YN
double room

yijidn shudngrénfang — — [RIXUN 7
bed for two

shudngrén chudng PIPNZS

room with two beds

shuangrénfdng ION

economy room (no bath)

plitdngfang (méiydu yishi) 31538 5 (KA 1 =)
room with a bathroom

you yushide fingjian 7 %3 = 1 5 (1]
standard room

bidozhiin fangjian FRUE S ]
deluxe suite
hdohud taofdng SR
to share a dorm
zhis siishe LR
How muchisit...?
... dudshdo gidn E20L
per night
méitian wdnshang (YN
per person
méigerén IN

May | see the room?

Wa néng kankan fdngjian ma?
JRHREFRF b7 ]2

Where is the bathroom?

Yushi zai ndr?

WAL )L?
Where is the toilet?

(ésud zai ndr?

S FIAERE L2

| don’t like this room.

W bu xihuan zhéijian fangjidn.
A BT ]

Are there any messages for me?
You méiyou rén géi wa lii hua?
A NG IR ERE?

May I have a hotel namecard?

You méiydu liigudn de mingpian?
A BATIRIE I 44 e

Could | have these clothes washed, please?
Qing bd zhe xié yifu xi ganjing, hdo ma?
T ARG T4, hpneh

I'm/We're leaving today.

Wo/Women jintian likdi.

L/ BAERETT
CONVERSATION & ESSENTIALS
Hello. Ni hdo. PRl

Nin hdo. (pol) & LT
Goodbye. Zaijian. L
Please. Qing. i
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CHINGLISH

Help!

Initially you might be puzzled by a sign
inthe bathroom that reads ‘Please don't take
the odds and ends put into the nightstool’.
In fact this is a warning to resist sudden
impulses to empty the contents of your
pockets or backpack into the toilet. An ap-
parently ambiguous sign with anarchic im-
plications like the one in the Lhasa Bank of
China, ‘Question Authority’, is really just an
economical way of saying ‘Please address
your questions to one of the clerks’.

On the other hand, just to confuse things,
a company name like the ‘Risky Investment
Co’ means just what it says. An English-
Chinese dictionary proudly proclaims in the
preface that it is ‘very useful for the using’.
And a beloved sign in the Liangmao Hotel
in Tai'an proclaims:

Safety Needing Attention!

Be care of depending fire
Sweep away six injurious insect
Pay attention to civilisation

If this all sounds confusing, don't worry. It
won't be long before you have a small ar-
moury of Chinglish phrases of your own.
Before you know it, you'll know without even
thinking that ‘Be careful not to be stolen’is a
warning against thieves; that ‘Shoplifters will
be fined 10 times’ means that shoplifting is
not a good idea in China; that ‘Do not stroke
the works’ (generally found in museums)
means ‘No touching’; and ‘very liking’ some-
thing means liking it very much.

The best advice for travellers in China
grappling with the complexities of a new
language is not to set your sights too high.
Bear in mind that it takes a minimum of 15
years of schooling in the Chinese language
and a crash course in English to be able to
write Chinglish with any fluency.

Thank you. Xiéxie. Uil
Many thanks.  Dudxie. Z i
You're welcome.  Biikégi. RES
Excuse me, ... Qingwen, ... 5, ...

(When asking a question it is polite to start
with the phrase ging wén - literally, ‘may I
ask? - this expression is only used at the
beginning of a sentence, never at the
end.)
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I'm sorry.

Duibilg. XA
May I ask your name?

Nin guixing? T
My (sur)nameis ...

Waxing ... bk, ..
Where are you from?

Ni shi cang ndr Idi de? % & MR JL K 1) 2

I'm from ...
Wé shi cong ... ldi de. ~ FRIEM. . . A
oK. ..

Ilike ...
BAFRK. ..

W xihuan ...
I don't like ...
%

Wa ba xihuan ...
Wait a moment.
Déng yixia.

Yes & No

There are no specific words in Mandarin
that specifically mean ‘yes’ and ‘no’ when
used in isolation. When a question is asked,
the verb is repeated to indicate the affirma-
tive. A response in the negative is formed
by using the word A bii (meaning ‘no’)
before the verb. When bi (falling tone) oc-
curs before another word with a falling
tone, it becomes b (ie with a rising tone).

Are you going to Shanghai?

Ni g shanghdima? /R 2% iy
Yes.

Qu. ('g0) ES
No.

Bii qil. ('no go’) IPS
No.

Méiyou. (nothave’) A
No.

Biishi. ('not s0') A&
DIRECTIONS
Where is (the) ...?

... 20 ndr? o AEMBIL?
Go straight ahead.

Yizhi ziu. —HiE
Turn left.

Zu6 zhudn, Fil
Turn right.

You zhudn. aEss

at the next corner
2di via yige gudijido  7E N — ™43 £

at the traffic lights

20i héngliidéng TELTEELT
map

ditu Hh &

SIGNS

N |
i
A TR
IF Kai
2% Gudn
IR
EER
Kol
g
L )
i e

5

E/s

Could you show
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Rikou Entrance
Chitkou Exit
Wenxunchu Information
Open
Closed
Jinzhi Prohibited
You Kongfdng ~ Rooms Available
Kemdn No Vacancies
Jingchd Police
Jingchdji Police Station
(ésuo Toilets

Ndn Men

Ni Women

me (on the map)?

Ni néng bunéng (zai diti shang) zhi géi wé kan?

PREEANAE (TEHLIS L) SR 4G T E 2

behind houbianr Ja L
in front of gidnbianr GIE%NIN
near jin bl
far yudn e
opposite duimianr Payipln
beach hditan T
bridge gidolidng W
island ddoyi 5
main square qudngchdng 3%
market shichdng i3}
old city ldochéng Zh
palace gongdian (=974
sea hdiydng A
HEALTH
I'm sick.

Wa bingle. BIGT
It hurts here.

Zhér téng. X L%
I need a doctor.

Wo déi kan yishéng.  FRAFE A
Is there a doctor here who speaks English?

Zheryou huijigng X LA S

yingyii de daifu ma? SR KIS

I'm...
W6 yéu .. ...

asthmatic

Xidochudnbing I iy T

diabetic

tdngniaobing BRI

epileptic

didnxidnbing S
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EMERGENCIES
Help!

Jitiming a! P !
emergency

jinji gingkudng s
There’s been an accident!

Chishile! IEE
I'm lost.

Wo milile. ks 7
Go away!

Zou kil ETF!
Leave me alone!

Bié fdn wol Sl Ik !
Could you help me please?

Ninéng bunéng bang VR GEAS g 15

wo ge mdng? A

Cll...!
Qing jico ...! U LC

a doctor

yisheng /SR

the police

jingchd s

I'm allergic to ...
WG dui ... guomin.

ot . b

antibiotics

kangjansu IR

aspirin

asipilin (SRS UWN

bee stings

miféng zheci TR

nuts

gudrén B

penicillin

qingméisti HER
antidiarrhoea medicine

zhixieyao 17524
antiseptic cream

xidodugdo HREE
condoms

biyan tao iR
contraceptive

biyunyao bl k]
diarrhoea

1 dizi Pt
headache

téuteng Skyk
medicine

yao 7

sanitary napkins (Kotex)

funii weishéngjin G DA
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sunscreen (UV) lotion
fdngshaiyéu

tampons
yueéjing midnsai

77
VEE E

LANGUAGE DIFFICULTIES

Do you speak English?

Ni hui shud yingyt ma?
Prgs Bl eI ?

Does anyone here speak English?
Zheér ydu rén hui shud yingyli ma?
KA NSt g e

How do you say ... in Mandarin?
.. zhongwén zénme shuo?

L PEAR?

What does ... mean?

... Shi shénme yisi?
oA

| understand.

Wa tingdeddng.

T 43
I don’t understand.

Wa tingbuddng.

P A
Please write it down.

Qing xiéxialai.

HE Nk
NUMBERS
0 ling x
1 ¥i, yao — X
2 ér, lidng =M™
3 san -
4 si it}
5 wii 1L
6 lii N
7 q +
8 bé AN
9 it Ju
10 shi +
1 shiyi +—
12 shier 4+
20 érshi —+
21 ershiyi T
22 érshier e
30 sanshi =
40 sishi -1
50 wiishi Tt
60 liiishi Nt
70 qishi ++
80 bashi ASE
92 jitishi Jut
100 yibdi —T
1000 Yyigian T

2000 lidnggian W

991
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PAPERWORK
name xingming 44
nationality qudji i
date of birth chisheng rigi -~ H A= H
place of birth chishéng didian 4 71 by
sex (gender) xingbie 53]
passport hiizhdo Gl
passport number  hiizhdo haomd 3 IR 51
visa gianzhéng AT
extension ydnchdng PEK
Public Security Bureau (PSB)

gong‘anjii N
Foreign Affairs Branch

waishike Hhf R}
QUESTION WORDS
Who? Shuf? fE?
What? Shénme? a2
What is it? Shishénme? AT A2
When? Shénme shihou? 1 A 155 ?
Where? Zai ndr? 7R )L?
Which? Neige? w2
Why? Weishénme? A4
How? Zénme? B
SHOPPING & SERVICES
I'd like to buy ...

Wa xidng mdi ... TR
I'm just looking.

Wa zhishi kankan. BHEEE
How much is it?

Dudshdo gidn? Z /2
I don't like it.

W6 bir xihuan. AR
Can | see it?

Néng kankan ma? e A2
I'll take it.

Wé jiit mdi zhéige. PR IEA
It’s cheap.

Zhe bugui. AT
That's too expensive.

Tai guile. Kot
Is there anything cheaper?

Yéu pidnyi yididn FEE

de ma? [rne?

Can | pay by travellers cheque?

keyi fil lixing ] DA AT S S 2

Zhipido ma?

Do you accept ...?
... shou bushou? CA?

credit cards

xinyongkd fE R

lonelyplanet.com
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telephone card

dianhua ki CERTES
international call

quéii dianhua FEl o P 38
collect call

duifing fufei dianhua St 5 A5 B LA
direct-dial call

zhibé dianhua HkHE
fax

chudnzhen fEH
computer

diando FL
email (often called ‘email’)

dienziydujian L A
internet

yintéwdng M

(more formal name)

(hulidnwing) (CHEEM)
online

shangwdng ez

Where can | get online?

W0 zai ndr kéyi shangwdng?
FRAEME LA EL_L g2

Can | check my email account?
Wa chd yixia ziji de email hi, hdo ma?

BE—TFHCHWenail ", §11g?

travellers cheques

liixing zhipido AT
more dud EZ
less shdo b
smaller géng xido Fi
bigger géng da DN
too much/many  tdi duo K%
Excuse me, where’s the nearest ...?
Qing wén, zuljinde ... zai ndr?
I, S, L 7R LY
I'm looking for a/the ...
Wi zdi zhdo .. FAEHK. ..

automatic teller machine

Zidong guiyudnji H 3 DAL

bank

yinhdng AT

Bank of China

zhongqué yinhdng o EARAT

chemist/pharmacy

yaodian 25

city centre

shizhdngxin s

... embassy

... dashigudn LR

foreign affairs police

waishi jingchd ek ¥

foreign exchange office/currency exchange

waihui duihudnchi AN i ik

hospital

Yyiyuan =B

hotel

bingudn/ TR/

fandian/ s/

liigudn TiETE

market

shichdng %

museum

bowagudn R

police

jingchd R

post office

yéujii M3 J53

public toilet

gonggong césud o3

telephone

dianhua CERe

telephone office

dianxin dalgu TR

the tourist office

laydujii Wi Jed
change money

huan gidn ek

TIME & DATES
What's the time?

Ji didn? JLR?
... hour ... minute

... didn ... fen R
3.05
san didn lingwii fen = & Ti4y

When?

Shénme shihou? A1 b fiE?
now Xidnzai A
today jintidn AR
tomorrow mingtian R
yesterday udtidn WER
inthe morning  zdoshang H
in the afternoon  xiawii N
in the evening  wdnshang [/
weekend zhéumo JAR
Monday Xxingqiyi SEH—
Tuesday xingqier DS
Wednesday Xingqisan JEWI =
Thursday Xinggisi WY
Friday Xxingqiwi SR
Saturday xinggiliii SEWIS
Sunday xingqtian IEE PN
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January yiyué — /]
February eryué —H
March sanyue =H
April siyué LIDE|
May wilyue f.H
June liiryue NH
July qiyueé +tH
August bayue J\H
September jitiyue JLH
October shiyue +H
November shiyiyue F—H
December shiéryué +=H
TRANSPORT
Public Transport
airport
féjjichdng K
long-distance bus station
chdngtii giché zhan K IRTVR Gl
subway (underground)
ditié Hh ek
subway station
ditié zhan Ak vk
train station
hudché zhan P&
What time does ... leave/arrive?
... jidicin kai/dao? JLRTE/ E)?
boat
chudn i
intercity bus; coach
chdngti giché KRR ZE
local/city bus
gonggong giché ANFRE
minibus
Xido gonggong giché N TR
microbus taxi
midanbdoche, miandi AL, THIY
plane
feiji KA
train
hudche P&
I'd likea ...
W yao yige ...
RE A
one way ticket  danchéngpiaco  FRFEEE
return ticket  /dihui pido kelAl ;‘%’é
platform ticket  zhantdi pigo DAREES
1st dass ticket  toudéngcang KA
2nd class ticket  érdéngcing AR
hard-seat yingxifyingzuo T i /T )R
soft-seat rudnxi/rudnzuo R /KR
hard-sleeper  yingwo fifi i
soft-sleeper rudnwo L¢G5l
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When's the ... bus?

... banché shénme shihou ldi?

o HETEAT A AR
first t6u Sk
last mo XK
next xid T

I want to go to ...
Wa yao qu ...
B

The train has been cancelled/delayed.
Hudche tuichi le/qtixido le.

KGR T /B0 T
CAAC ticket office
zhanggud minhdng shoupiao chi
o B SR AL
boarding pass  déngji ki BHR
left-luggage room jiciin chii AL
platform number  zhantdi hao G5
ticket office shoupido chi B 5L A4k
timetable shikebido N 24
Private Transport
I'd like to hirea ...
W yao 4 yiliang ...
P B, .
car giche PR
4WD silin qidong A58 IR BN
motorbike métuoché PEFE
bicyde Zixingché HAT%
How much is it per day?
yitidn dudshdo gidn?  — K% />R

How much is it per hour? ‘
yige xido shi duoshdo ~ — >IN 22 /R 2

qidn?
How much is the deposit?
yajin dudshdo gidn? {143 % /DER?

Does this road lead to ...?
Zhe tido li ddo .. ma? X ACEEF. .. 12

road i fiz:a
section duan B

street jie/dajie B/ KA
No 21 21 hio 21

Where's the next service station?
Xia yige jiayduzhan zai ndr?
A I LEE L2

Please fill it up.

Qing jiamdn yduxiang.
T N A

I'd like ... litres.

Wa yao ... gongsheng.
BRI ATE
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ROAD SIGNS

JGHALAT  Jidnsy Manxing  Give Way
LT Raoxing Detour
AFINN Budé Rinei No Entry
ANFHBZE Budé Chdoché  No Overtaking
ANFHEH BudéTingche  No Parking
AH Rikéu Entrance
{35053 Bdochi Changtong  Keep Clear
g Shouféi Toll
& Weixidn Danger
VR T2AT  Jidnst Manxing  Slow Down

AT IE Danxingdao One Way

i Chitkdu Exit
diesel chdiyéu SEh
leaded petrol hdngian giyéu S EHYY M
unleaded petrol  wigidngiyou  TCHTYN
How long can | park here?

Zher keyiting dugjic?  3X )L TT LUEZL A?
Can | park here?

Zher keyitingche ma?  3X L] LUE NG
Where do | pay?

Zai ndr fikudn? TEME LA 2
I need a mechanic.

WG xayao jixiigong. KFEIEL

We need a mechanic.
Women xiyao jixidgong. A1 7E HEHUE T
The car has broken down (at ...)
Qiché shi (zai ...) hui de. Y74 (FE. .. ) KA

The car won't start.
Qiché fadong bigildi. V<4 R B AR
I have a flat tyre.
Lintdi bié fe. BIGET
I've run out of petrol.
Méiyou qiydu le. BHRMT
| had an accident.
W6 chi shigi le. LT
TRAVEL WITH CHILDREN
Is there a/an ...?
Yu ... ma? ... e
I need a/an ...
W6 xiydo ... AT
baby change room
ying'ér huanxishi B Lk =
baby food
yinger shipin Ll
baby formula (milk)
péifangndi B 7 W)
baby’s bottle
ndiping Wik
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child-minding service

tudér fiwi FEILIRSS

chidren’s menu

értong caidan JUE SRR

(disposable) nappies/diapers

(yicixing) nigopian (— k) IR

(English-speaking) babysitter

(hui shuo yingwen de) S ULIESCI)
ying’ér bdomii PAIRIN

highchair

ying'ér gaojidoyi B L B

potty

ying'ér bianpén LA

pusher/stroller

ying'ér tuiché BLHES

Do you mind if | breastfeed here?
W0 kéyi zai zhér wéi ndi ma?
AT DA LI gy 2

Are children allowed?
Yinxd érténg ma?

FVF L2

CANTONESE

What a difference a border makes. Cantonese
is still the most popular dialect in Hong
Kong, Guéngzhou and the surrounding area.
It differs from Mandarin as much as French
differs from Spanish. Speakers of both dia-
lects can read Chinese characters, but a
Cantonese speaker will pronounce many of
the characters differently from a Mandarin
speaker. For example, when Mr Ng from
Hong Kong goes to Béijing the Mandarin-
speakers will call him Mr Wu. If Mr Wong
goes from Hong Kong to Fujian the char-
acter for his name will be read as Mr Wee,
and in Béijing he is Mr Huang.

For a more detailed guide to Cantonese,
with script throughout, loads of phrases,
and information on grammar and pronun-
ciation, get a copy of Lonely Planet’s Can-
tonese Phrasebook.

ROMANISATION & PRONUNCIATION

Unfortunately, several competing systems
of Romanisation of Cantonese script exist
and no single one has emerged as an official
standard. A number have come and gone,
but at least three have survived and are
currently in use in Hong Kong: Meyer-
Wempe, Sidney Lau and Yale. In this lan-
guage guide we use the Yale system. It’s the
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most phonetically accurate and the one
generally preferred by foreign students.

Vowels

Note that the examples given below for the
pronunciation of vowels reflect British pro-
nunciation.

a as in ‘father’

ai as the 1’ in ‘find’, but shorter

au as the ‘ow’ in ‘cow’

e as in ‘let’

ei as the @’ in ‘say’, but without the ‘y’
sound

eu  similar to the ‘ur’ in ‘urn’ with lips
pursed, but without the ‘T’ sound

i as in ‘marine’

iu similar to the word ‘you’

0 as in ‘not’; as in ‘no’ when at the end
of a word

oi as the ‘oy’ in ‘boy’
00 as in ‘soon’
ou as the word ‘owe’

u as in ‘put’

ue as the ‘u-¢’ in ‘suet’
ui as ‘0o-ee’
Consonants

In general, consonants are pronounced as
in English. Three that may give you a little
trouble are:

g as in ‘go’
i as the ‘ds’ in ‘suds’
ng asin ‘sing

Tones
Cantonese has seven tones (although you
can easily get by with six). In the Yale sys-
tem used in this language guide, six basic
tones are represented: three ‘level’ tones,
which do not noticeably rise or fall in pitch
(high, middle and low), and three ‘moving’
tones, which either rise or fall in pitch (high
rising, low rising and low falling).
Remember that it doesn’t matter whether
you have a high or low voice when speaking
Cantonese as long as your intonation re-
flects relative changes in pitch. The follow-
ing examples show the six basic tones. Note
how important they can be to your intended
meaning:

high tone: represented by a macron above a vowel, as in
foo (husband)
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middle tone: represented by an unaccented vowel, as in
foo (wealthy)

low tone: represented by the letter ‘h’ after a vowel, as in
fooh (owe); note that ‘h" is only pronounced if it occurs at
the start of a word; elsewhere it signifies a low tone
middle tone rising: represented by an acute accent, as
in fdo (tiger)

low falling tone: represented by a grave accent followed
by the low tone letter ‘i, as in fooh (to lean)

low rising tone: represented by an acute accent and the
low tone letter ‘h’, as in fdoh (woman)

ACCOMMODATION & SHOPPING
Do you have any rooms available?
ydhih mé féng a?
R
I'd like a (single/double) room.
ngdh séuhng yith yat gaahn (dadhn yahn/séuhng yahn)
fng
SR (/)
How much per night?
géih doh chin yat mahahn a?
LR~ [DYF?
How much is this?
ni goh géih doh chin a?
PR {t2% 2580179
That's very expensive.
hd gwaih
il
Can you reduce the price?
péhng di dak m dak a?
I i
I'm just looking.
ngdh sin tdih yat tdih
Zy ALl )

CONVERSATION & ESSENTIALS

Hello, how are you?

néhih ho ma? By et~y
Fine, and you?

géih hd, néhih né? | faprdy
Good morning.

j6 sahn AR
Goodbye.

baahih baahih/joih gin - FEFE [ F | fl
Thank you very much.

doh je saahih/ f/?} Pﬁ‘[ /

m gaih saahih Il
Thanks. (for a gift or special gvour)

doh je 23
Thanks. (making a request or purchase)

m gaih 1= f}
You're welcome.

m sdih haahk heih M & %

Excuse me. (calling someone’s attention)

m goih
I'm sorry.
mhé yisi

i

AR

What is your surname? (polite)

chéng mahn gwaih sing? ﬁ?? FﬁJ?J It

My surname is ...

sitih sing ...

Tk
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Is it OK to take a photo?

héh m héh yih ying R T RAE 2

séuhng a?
Do you speak English?

néhih sikmsik gong T FHRIE S

ying mdn a?

| don’t understand.

ngéh m mihng B
Pronouns
| ngéh
you néhih
he/she/it kdhih
we/us ngdh déih

you (plural) néhih deih
they/them kihih deih

NUMBERS

0 lihng

1 yat

2 yih (léhuhng)

3 saahm

4 séih

5 ng

6 luhk

7 chat

8 baaht

9 gdih

10 sahp

1 sahp yat

12 sahp yih

20 yih sahp

21 yih sahp yat

100 yat baahk

101 yat baahk lihng yat
110 yat baahk yat sahp
120 yat baahk yih sahp
200 yih baahk

1000 yat chin

10,000 yat mahahn
100,000 sahp mahahn

TRANSPORT

airport geih chéhithng
bus stop ba si jahahm
pier mdh tahih

E

—~
=l
i x
~

b

-

1=

't osk!

B

c

|

LS O G G

|
[

A

[ O T

AL A ) ke a S OO B
[S.
4L

L

L
T

ILE

X0
s
\=
-
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USEFUL PORTUGUESE
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A few words in Portuguese will come in handy when travelling in Macau. Portuguese is still com-
mon on signs (along with Cantonese script) and where opening and closing times are written.

Monday sequnda-feira
Tuesday terea-feira
Wednesday quarta-feira
Thursday quinta-feira
Friday sexta-feira
Saturday sdbado
Sunday domingo

1 um/uma

2 dois/duas

3 trés

4 quatro

5 cinco

6 seis

7 sete

8 oito

9 nove

10 dez

1 onze

20 vint

21 vint e um

subway station  d@ih tit jahahm fﬁ;@fﬁ
north bak 1=
south nahahm ™

east diing

west sdih i

I'd like to go to ...
ngdh séihng huih ... Z$AE .
Where is the ...?
... hdih bin doh a? NibSEE
Does this (bus, train etc) goto..
huih m huih ... a? 2 AHP
How much s the fare?
géih doh chin a? 24 L ERIF 9
Please write down the address for me.
m gaih sé goh déih ji [ F B HHPIES
béih ngdh

TIBETAN

PRONUNCIATION

Tibetan has its fair share of tricky pronun-
ciations. There are quite a few consonant
clusters, and Tibetan makes an important
distinction between aspirated and unaspir-
ated consonants.

72

"@'

22 vint e dois

30 trinta

40 quarenta

50 cinquenta

60 sessenta

70 setenta

80 oitenta

90 noventa

100 cem

1000 mil

Entrance Entrada

Exit Saida

Open Aberto

Closed Encerrado

No Smoking Ndo Fumadores

Prohibited Proibido

Toilets Lavabos/WC
Men Homens (H)
Women Senhoras (S)

Lonely Planet’s Tibetan Phrasebook has
script throughout and is an excellent tool
for those wishing to learn the language in
greater depth.

Vowels
The following pronunciation guide reflects
standard British pronunciation.

a as in ‘father’

ay as in ‘play’

e as in ‘met’

ee as in ‘meet’

i as in ‘big’

(] as in ‘go’

00 as in ‘soon’

0 as the ‘u’ in ‘fur, with no r’ sound
ii as in ‘flute’

Consonants

With the exception of those listed below,
Tibetan consonants should be pronounced
as in English. Where consonants are fol-
lowed by an ‘h’, it means that the consonant
is aspirated (ie accompanied by an audible
puff of air). An English example might be
‘kettle’, where the ‘K’ is aspirated and the ‘tt’

IDVNONVI



LANGUAGE

998 LANGUAGE - Tibetan

is unaspirated. The distinction is fairly im-
portant, but in simple Tibetan the context
should make it clear what you’re talking
about even if you get the sounds muddled
up a bit.

ky as the ‘kie’ in ‘Kiev’

ng  asthe ‘ng in ‘sing’

r produced with a slight trill
ts as the ‘ts’ in ‘bits’
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TIME & NUMBERS

What's the time? chutso katsd ray?
hour/minute chutso/karma
When? kadii?

now thanda

today thiring
tomorrow sangnyi
yesterday kesa

morning shogay
afternoon nying gung gyab la

evening/night

gonta

ACCOMMODATION
guesthouse dhdn-khang
hotel drii-khang/fan-dian

Do you have a room?  kang mi yope?

How much is it for
one night?

I'd like to stay with

a Tibetan family.

tsen chik la katsd ray?

nga phibe mitsang nyemdo
dendd yo

Note: to form compound numbers, add the
appropriate number for one to nine after
the word in brackets, eg 21 is nyi shu tsa
chig, 32 is sum shu so nyi.
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right

left

straight ahead
north

south

east

west

porter

pack animal

CONVERSATION & ESSENTIALS

Hello. tashi dele
Goodbye. kale phe
(to person leaving)
Goodbye. kale shoo
(by person leaving)
Thank you. thoo jaychay
Yes, OK. la ong
I'm sorry. gonda
I want ... ngala...go

Do you speak English? injeeke shing gi yi pe?
Do you understand?  ha ko song-ngey?

| understand. ha ko song

| don’t understand.  ha ko ma song

How much? ka ts ray?

It’s expensive. gong chenpo ray
What's your name?  kerang gi ming lakary zer gi y5?
My nameis ... ngai ... ming la

... and you? .. 4 ni kerang zer gi yi?
Where are you from? kerang lungba ka-nay yin?
I'm from ... nga...-nay yin

| nga

you kerang

he/she khong

we nga-tso

you all kerang-tso

they khong-tso

HEALTH

I'm sick. nga bedo mindu
Please call a doctor.  amchi ke tongda
altitude sickness ladu na

diarrhoea troko she

fever tsawa

hospital menkang

1 chig

2 nyi

3 sum

4 shi

5 nga

6 troo

7 diin

8 gye

9 qu

10 chu

n chu chig

20 nyishu (tsa....)

30 sum shu (so...)

40 shi chu (shay ...)

50 nga chu (ngay ...)

60 doog chu (ray ...)

70 dun chu (don ...)

80 gye chu (gya ...)

90 qu chu (go...)

100 chig gya

1000 chig tong

OUT & ABOUT

| want to go to ... nga... la drondo yo

I'll get off here. nga phap gi yin

What time do we ngatso chutsé katsd la dro gi yin?
leave?

What time do we ngatso chutsé katsé la lep gi yin? m
arrive? = -

Where can | rent a
bicycle?

How much per day?

kanggari kaba ragi ray?

nyima chik laja katsd ray?

Where is the ...? .. kaba yo ray?

I'm lost. nga lam khag lag song
airport namdrutang

bicycle kanggari

bus lamkhor

yeba

yénba

shar gya

chang

lo

shar

noop

dopo khur khen
skel semchen

Also available from Lonely Planet:
Mandarin Phrasebook
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Geographical Terms

cave trapoo
hot spring chuzay
lake tso
mountain ree

river tsangpo
road/trail lam
valley loong shon
waterfall papchu

999
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Glossary

(C) Cantonese; (M) Inner Mongolian; (T) Tibetan; (U) Uighur

A

adetki mashina (U) — ordinary bus

ali mashina (U) - soft-seat coach

amah - a servant who cleans houses and looks after the
children

apsaras — Buddhist celestial beings, similar to angels
aptoos biket (U) — long-distance bus station

arhat - Buddhist, especially a monk who has achieved
enlightenment and passes to nirvana at death

B

baifan - rice

baijit - literally ‘white alcohol’, a type of face-numbing
rice wine served at banquets and get-togethers

baozi — steamed savoury buns with tasty meat filling
béi — north; the other points of the compass are ndn
(south), dong (east) and xi (west)

bianjié — border

biéshu - villa

binguan - tourist hotel

bixi — mythical, tortoise-like dragon

Bodhisattva — one worthy of nirvana but who remains
on earth to help others attain enlightenment

Bon — the pre-Buddhist indigenous faith of Tibet, pockets
of which survive in western Sichuan

bowuguan — museum

C

CAAC - Civil Aviation Administration of China

cadre - Chinese government bureaucrat

canting - restaurant

caoyuan — grasslands

catty — unit of weight; one catty (jin) equals 0.6kg

CCP - Chinese Communist Party, founded in Shanghai

in 1921

chang (T) - a Tibetan brew made from fermented barley
Chéangchéng - the Great Wall

chau (C) - land mass, such as an island

cheongsam (C) — originating in Shanghai, a fashionable
tight-fitting Chinese dress with a slit up the side

chi - lake, pool

chim (C) - sticks used to divine the future. They're shaken
out of a box onto the ground and then ‘read’

chop - see name chop

chdrten — Tibetan stupa, see stupa

chuzuqiche - taxi

CITS - China International Travel Service; deals with
China’s foreign tourists

cohong - a local merchants’ guild

CTS - China Travel Service; originally set up to handle
tourists from Hong Kong, Macau and Taiwan and overseas
Chinese

ciin - village

D

dadao - boulevard

dafandian - large hotel

dajie - avenue

dajitidian - large hotel

danwei — work unit, the cornerstone of China’s social
structure

dao — island

dapubui - large waterfall

dagido - large bridge

dasha - hotel, building

dashengta - pagoda

daxué — university

déhua - a type of white-glazed porcelain

ditié - subway

dong - east; the other points of the compass are béi
(north), ndn (south) and x7 (west)

dong - cave

dongwuyuan - zoo

doufu - tofu

E
értong — children

F

fandian - a hotel or restaurant

feng — peak

fengjingqui — scenic area

feng shui — geomancy, literally ‘wind and water’; the art
of using ancient principles to maximise the flow of gi, or
universal energy

o — a Buddha

G

gang — harbour

gé — pavilion, temple

ger (M) — the Mongolian word for a circular tent made
with animal skin or felt; see yurt

godown (C) — a warehouse, usually located on or near
the waterfront

gompa (T) — monastery

gong — palace

gongyuan — park

gou — gorge, valley
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gu - valley

guan — pass

guanxi — advantageous social or business connections
guji — house, home, residence

gwailo (C) — a foreigner; literally meaning ‘ghost person’
and interpreted as ‘foreign devil’

H

hai - sea

haitan — beach

Hakka — a Chinese ethnic group

Han — China’s main ethnic group

hé — river

hong (C) - a company, usually engaged in trade; often
refers to Hong Kong’s original trading houses, such as
Jardine Matheson or Swire

hu - lake

huaqido - overseas Chinese

Hui - ethnic Chinese Muslims

hundun (C) — wontons

hudchézhan - train station

hudguo - hotpot

hudshan - volcano

hitong - a narrow alleyway

|
1Cka - IC card
IP ka — IP card (phone card)

J

jiang — river

jido — see mdo

jiaotang - church

jidozi — stuffed dumpling

jichang - airport

jié — street

jié — festival

jin — see catty

jingcha — policeman

jingju — Beijing opera

jinianbéi — memorial

jinianguan — memorial hall

jinianta — monument

jipiao - air ticket

jiudian - hotel

ju — residence, home

junk — originally referred to Chinese fishing and war vessels
with square sails; now applies to various types of boating craft

K

kadimi shahr (U) — the old part of town; see also yangi
shahr

kaido (C) — a small- to medium-sized ferry that makes
short runs on the open sea; usually used for nonscheduled
service between small islands and fishing villages
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kaoyadian — roast duck restaurant

kapala - a kind of skull cup, generally from Tibet
karakhana (U) — workshop, factory

karst — denotes the characteristically eroded landscape of
limestone regions, such as the whimsical scenery of Guilin
and Yéngshuo

KCR - Kowloon-Canton Railway

Kham - traditional name for eastern Tibet, encompassing
western Sichuan

KMB — Kowloon Motor Bus

kora (T) — pilgrim circuit

kuai - colloquial term for the currency, yudn

kuaizi — chopsticks

kinju - a regional form of classical opera developed in
the cities of Stizhou, Hangzhou and Nanjing
Kuomintang - Chiang Kaishek's Nationalist Party, now
one of Taiwan’s major political parties

L

lama - a Buddhist priest of the Tantric or Lamaist school;
a title bestowed on monks of particularly high spiritual
attainment

laobaixing — common people, the masses
laochéngqi — the old part of town

laowai — foreigners

liang - see tael

lin — forest

ling - tomb

lishi - history

16u — tower

LRT - Light Rail Transit, in Hong Kong

lir - road

liiguan - hotel

linchuan matou — passenger ferry terminal

luéhan - Buddhist, especially a monk who has achieved
enlightenment and passes to nirvana at death; see also
arhat

lishéng — a reed pipe that features in many festivals in
Guizhou

M

mah jong — popular Chinese card game for four people,
played with engraved tiles

Mandate of Heaven - a political concept where heaven
gives wise leaders a mandate to rule and removes power
from those who are evil or corrupt

mao — colloquial term for jido, 10 of which equal one kudi
matou — dock

mén - gate

ménpiao — entrance ticket

Miao - ethnic group living in Guizhou

miao - temple

motor tricycle — an enclosed three-wheeled vehicle with
a small motorbike engine, a driver at the front and seats
for two passengers in the back
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MTR - Mass Transit Railway, in Hong Kong
mu - tomb

N

name chop - a carved name seal that acts as a signature
nan - south; the other points of the compass are béi
(north), dang (east) and xi (west)

0

obo (M) — a pile of stones with a hollow space for
offerings; a kind of shaman shrine

oolong (C) — high-grade Chinese tea, partially fermented

4

pailou — decorative archway

pedicab — pedal-powered tricycle with a seat to carry
passengers

piaolii - rafting trip

Pinyin — the official system for transliterating Chinese
script into roman characters

pipa - a plucked string instrument

PLA — People’s Liberation Army

Politburo — the 25-member supreme policy-making
authority of the CCP

PRC - People’s Republic of China

PSB — Public Security Bureau/Police; the arm of the police
force set up to deal with foreigners

pubu — waterfall

puisa — Bodhisattva

Putonghua - the standard form of the Chinese language
used since the beginning of this century, based on the
dialect of Béijing

qarvatlik mashina (U) - sleeper coach

qi — vital energy (life force) or cosmic currents manipu-
lated in acupuncture and massage

qido - bridge

qichézhan - bus station

qigong — exercise that channels gi

qingzhénsi — mosque

R

rénmin — people, people’s

Renminbi - literally ‘people’s money’, the formal name
for the currency of China; shortened to RMB

ROC - Republic of China, also known as Taiwan
ruanwo - soft sleeper (train ticket)

ruanzuo - soft seat

S

sampan (C) — a small motorised launch, too small for
the open sea

sanlin motuoche — motor tricycle

sanlunche - pedal-powered tricycle
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SAR - Special Administrative Region

savdo dukoni (U) — commercial shops

sénlin — forest

shan — mountain

shangdian - shop, store

shaokdo — barbecue

shéng - province, provincial

shi — city

shi - rock

shichang — market

shijie — world

shiki - grotto

shoupiaochu - ticket office

shuiku - reservoir

si — temple, monastery

sihéyuan - traditional courtyard house

special municipality — the name given to centrally
administered regions such as Béijing, Tianjin, Chdngqing
and Shanghai

stele (stelae) — a stone slab or column decorated with
figures or inscriptions

stupa — usually used as reliquaries for the cremated
remains of important lamas

T

ta - pagoda

tael — unit of weight; one tael (lidng) equals 37.5g; there
are 16 tael to the catty

taichi - the graceful, flowing exercise that has its roots in
China’s martial arts; also known as tajjiqudn

taipan (C) — boss of a large company

tan - pool

Tanka - a Chinese ethnic group who traditionally live

on hoats

thangka - Tibetan sacred art

ting — pavilion

triads — secret societies; originally founded to protect
Chinese culture from the influence of usurping Manchu-
rians, their modern-day members are little more than
gangsters

tripitaka — Buddhist scriptures

w

walla walla - a motorised launch used as a water taxi
and capable of short runs on the open sea

wan — hay

wangba - internet café

weénquan - hot springs

X

X1 — west; the other points of the compass are béi (north),
ndn (south) and dong (east)

Xi — small stream or brook

Xia — gorge

xian — county
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xiang - statue
xuéshan - snow mountain

Y

ya — diff

yan — rock or crag

yangi shahr (U) — the new part of town, usually Han-
dominated; see also kadimi shahr

yingwo — hard sleeper

yingzuo - hard seat

youju — post office

yuan — the Chinese unit of currency; also referred to as
Renminbi or RMB

yuan - garden
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yurt (M) — the Russian word for a circular tent made with
animal skin or felt; see ger

Z

zhao - lamasery

zhaodaisué — basic lodgings, a hotel or guesthouse
zhapi - a pint (of beer)

zhékou - discount, eg off room price
zheng - a 13- or 14-stringed harp
zhiwlyuan - botanic gardens
zhong — middle

Zhongguo — China

ziran baohuqu — nature reserve
zUijii — ancestral home
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